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Oo6pawenue k Bepxoaomy Komuccapy OBCE no Jlesiam
HanuoHanbHbIX MeHbUIMHCTB I'-Hy BoJs1e6eky u k Komuccapy Cosera
EBponbl no [IpaBam YesioBeka r-uy Xammapoepry

BepxoBHomy Komuccapy OBCE no Aenam HaunoHanbHbIX MeHbLWWHCTB r-Hy Bonnebeky
Komuccapy Coseta EBponbl no MpaBam Yenoseka r-Hy Xammapbepry

YBaxkaemblit BepxoBHbin Komuccap Bonnebek,
YBaxaemblit Komuccap Xammapbepr,

B JcToHcKol Pecnybanke nHTepecbl n npaBa pebeHKa OTPerynMpoBaHbl Pas/iMyHbIMU 3aKOHaMMU.
Maparpad 3 3akoHa O 3awWwuTe AeTell rOBOPUT, YTO 3aliMTa AeTeit OCHOBaHa Ha MpuHUMne,
KOrga Hauaydwmm wuHTepecam pebeHKka Bcerga M Besfe [AO/MKHO YAeNATbCA nepsoo4yepenHoe
BHMMaHWe.

Kpome TOro, 3akoHbl 3P nO3BONAIOT PYCCKOMY HaceneHwWto CTpaHbl, KakK HaLWOHa/bHOMY
MEHDbLUWHCTBY, COXPAHATb M Pa3BMBATb OCHOBHYHO LLIKOY U TMMHA3MIO C PYCCKMM A3bIKOM 0byYeHus.
Celyac npeanpUHUMAIOTCA NOMbITKM NEePEBECTM LIKO/bI C PYCCKUM A3bIKOM 0BYYEHUA YaCTUUHO UK
MOMHOCTBbIO Ha 3CTOHCKUI A3bIK 0by4YeHUA. (B obLielt CNOMKHOCTM pycCKOroBopsllee HaceneHue
cTpaHbl coctasnseT 6onee 30% oT HaceneHUa ICTOHUN.)

Co3gaHHbit B ceHTabpe 2010 roga CoBeT obbeamHeHua «Pycckasa LLUKosna 3CTOHMM» NbiTaeTcs
aKTMBHO 06CyAUTb C YMHOBHMKaMKM Mo ob6pa3oBaHMIO BOMPOCHI, CBA3aHHble ¢ GOpPMUPOBAHMEM
06pa3oBaTe/ibHON NOAUTUKM OTHOCUTENBHO PYCCKMX LLIKOA.

20 pekabpa 2010 rogpa Coser «PYCCKAA WHKOMIA 3CTOHUU» npeactaBun obpalleHue K
NpaBUTENbCTBY DCTOHCKOM Pecnybamku um Komuccapy no npasam 4yenoseka B EBpone rocnoguHy
Xammapbepry. TakKe, Konus kanobbl 6blna nepeaaHa KaHunepy KOctuumu.

MpuBeaeHHanA B }anobe nHpopmauua bbina NpUHATA K CBEAEHMIO KaHUenapueit KaHunepa Hoctuumn
23.12.2010 (nr 14-5/102015/1007404). MosgHee, l-oro ¢espans, CoBeT HanpaBwua 3asBieHUE
Hanpamyto KaHunepy HOctuumm IP r-Hy Tegepy € npocbboit HauyaTb paccnenoBaHue, B CBA3M C
BO3MOXXHbIMWU HapylieHuamu. 23-ero ¢espana 2011 roaa KaHunep toctmumm coobumn CoBeTty, YTO
3asB/IeHMEe NPUHATO K PAaCCMOTPEHMUIO U HAYyaTo pacc/iefoBaHue.

B cBoem 3asBneHUn Mbl 06paTUIM BHUMaAHWe NpasuTenbctea IP 1 no3ge KaHunepa KOctuumm Ha To,
yTOo 3aKoH 06 OCHOBHOW LwKone " rTMMHasum (30LWr)
(https://www.riigiteataja.ee/ert/act.jsp?id=13337919) orosapusaer npoueaypy peanvsaumu npasa
nony4yeHns obpasoBaHMA Ha POLHOM A3blKe. B HACTOAWMI MOMEHT, B C/ly4ae C FTMMHasUAMM, ANA
aToro TpebyeTca TPEXCTyneH4yaTas npoueaypa, KOTopas MHULMUPYETCA MOMNEYMTENbCKMM COBETOM
wKonbl (MoneynTenbckuii coeT - MecTHble OpraHbl BAACTU - [paBUTENbCTBO). MoneunTenbekumin
COBET WKO/bI ABNAETCA OPraHOM, B KOTOPOM €CTb MECTa, 3aKPEMNIEHHbIE 33 POAUTENAMM YYaLLUXCA.

Taknm o06pasom, B TEOPUM MOMNEUYUTENbCKMIA COBET AOMMKEH CAYKWUTL ANA y4éTa WHTepecos
poauTenei Kak HemnocpeacTBEHHO 3aMHTEPECOBAaHHOM  CTOPOHbl. OgHAaKo Ha  MpaKTUKe
NpeacTaBUTENIN FOCYAAPCTBEHHbIX YUpeXKaeHUn, Hanpumep MuHucTepctBa 06pasoBaHMA U HayKu,
no3BonAloT cebe Aenatb 3aABNEHMA, B KOTOPbIX TOBOPUTCA O TOM, YTO BOMPOC O NEPEBOAE WKOA Ha
3CTOHCKMI A3bIK y)Ke pewéH. MogobHoro poga 3asBneHMA BBOAAT B 3abay:KaeHwe poguteneit



yyawmxca (npefcraBuTenei pycckoi obwmHbl IcToHMM). Takum 06pa3om, OHUM BbIXOAAT 33 PAMKM
CBOel KomneTeHuMn, Tak Kak 30U ogHO3HAYHO yKa3blBaeT Ha OpraH, AenatoWmit NpeanoKeHune o
A3blKe 06y4YeHun.

YBaxkaemble Komuccapbl, B AaHHOM OBpBLI.I,EHMM Mbl XOTUM npeBecTn HeKoTopble d)aKTbI

NPOTUBO3aKOHHOrO NnogaB/1eHUA BON pop,meneﬁ y4yalwmxca pyCCKuUxX WKon.

1. PakeepBcKana Pycckas lMmHasus.

a.

PakBepeckoro ropcobpaHue npuHano 16 mapra peweHme o Tom, YTo 1 ceHTAbpPA 3TOro
roga pycckas rMMHasua 40/1}KHA CIMTbCA C 3CTOHCKOM, @ CaMo ee Ha3BaHMe -UCYEe3HYTb.
Poautenu yxe 6onee roaa 60pATCA 3a OTAENbHYIO LWKOAY. TaK, B NPOLIAOM rogy 6biau
cobpaHbl 421 nognuch XuTenen ropoaa B 3aLMUTY TMMHa3UN.

B deBpane 3TOro roga cyq aHHyAMPOBaA NPEXKHee pelleHne 0 CAMAHUK WKon. HecmoTpa
Ha 3TO 6bI10 MPUHATO HOBOE pPELIeHWA eWé A0 WUCTeyeHUa cpoka O06KanoBaHMA
cyaebHoro pelueHua. PeweHns cyaa BAACTM NPOCTO MPOUrHOPUPOBAAM U «3aMyCTUAN
PeCTPYKTYPU3aLMIO LKONbHOM CETU ropoaa.

Yepes cyn Ke poAMTENM TaKKe NpeanoKuam ropcobpaHmio KOMMPOMMUCC. CAenaTb
PYCCKYIO TMMHa3MI0 OCHOBHOW PYCCKOM LKO/IOM, KOTOPas eLlle BrojiHe u3HecnocobHa.
fopo4 OT KOMMNPOMMCCA OTKa3asCA.

9 mapTa 3Toro roaa genyTaTbl MOAYYMAM MOBECTKY AHA 3acefdaHua ropcobpaHus 16
MapTa, B KOTOpoi 6bia 1 BONpoC 0 cyabbe pyccKol r’MMHa3suK. XOTA B NMPOMENKYTKE He
6b110 HX OAHOrO COBELAHMA, HN NePeroBopoB Ha 3Ty Temy. 14 mapTa no sTomy Bonpocy
cobpanacb Komwuccua no obpasoBaHuio. ONMNOHeHTOB He npwurnacuan. OauH K3
genytatos, B. BaceneHko, npuwen cam, HO 3amecTutens npeacepatens
noneynTenbckoro coseta Mnbio MBaHoBa He nycTuauM. Ha Komuccum npossy4vanu
06BMHeHMe B BpoH30BOIM HOUM M dpasa — Kajb, YTO paHbLUe 3TY PYCCKYIO WKOAY He
3aKpbIAK. Bbi3biBaeT HegoymeHMe NONbITKM CBA3aTb BpOH30BYI0 HOYb C cyabbol pyccKoi
LUKO/IbI. 3TO BblpaxeHune, «6pOH30BaA HOUb», 334aCTYIO BblpasKaeT OTHOLIEHUE KO BCEMY,
roe ectb cnoso "pycckuit”. (To ecTb OTHOLWEHMA CTOATCA W PelleHns OTMyCKaloTcs
OCHOBbIBAACb HE HA KOHCTPYKTMBHOM Amanore, a Ha 6e30CHOBaTENbHOM UM HaZyMaHOM
noaaBAEHUN.)

2. Tanackas Pycckas MmHa3sus.

a.

Mpounsowén noasor NPoToKkona cobpaHMA NONEUYNTENbCKOTO COBETa, Ha KOTOPOM AKObbI
6blN YTBEPKAEH YCTaB ONpeaenstoLLmMiA SCTOHCKUIA A3bIK 0BYyYeHNs B TMMHA3UK.

Bbinyck Tanackoi raseTbl Ha PycCKOM A3blke “Tanackve Bectu” B 3TOM MecAue
3a/lepranu Ha HeZento. B 3Tom BbiNycKe NJIaHNPOBANOCh OCBELEHME CUTYALMM BOKPYT
r'MMHasuK. B pesynbTaTe Bbllea MaTepuan HanpaBAEHbI MPOTUB MNOMEYUTE/IbCKOro
COBETa, YTO PacXOAMA0Ch C NEPBOHAYANbHO NAAHUPYEMbBIMW MaTepPUaNamu.

My} OOHOWM M3 aKTUBHbLIX MaM BbIHYAeH b6bln ocTaBuUTb paboty. Ero Ha npownoi
HeZene BbI3BaNM K Ha4ya/bCTBY, MOKa3aNM pacrnedyaTKu cTaTel XeHbl U CKasanu, Ytobbl
eHa npekpaTiaa 3aHMMaTbCA BOMPOCaMM CBA3AHHbIMU C TMMHa3Men. Cemba C Tpems
AEeTbMM PacCMaTPUBAET BO3MOMXKHOCTb MOKMHYTb ICTOHMUIO.

3. Br. KyHaa B nepBbIit KNnacc nepectany NpUHNUMaTh aeteid. Poautenu BbiHY»K4eHbl 0TAaBaTh AeTei

B 3CTOHCKME KNacchbl WM B PaKBepecKyto pyccKyto Wwkoay. PacctoaHue ot KyHaa go Paksepe - 25

KM, N KOHEYHO, MaZlIeHbKUM AeTAM e34UTb Ka)-Kﬂ,blﬁ AeHb Ha aBTo6yce CaMOCTOATENIbHO Tyda U
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06paTHO o4YeHb cnoXHo. Mpu atom M3 380 yyawmxca wkonbl, 102 coctaBnsaoT pycckue pebsta,
KOTOPbIX MOMELLAOT B KNACCbl C 3CTOHCKMM f3blKOM 06yyeHuMsa. Takoh noaxop ABASETCS
HENPOAYMAHHbIM U HECET CTPeCC YYUTENIO U AETAM, BbIHYXKAEHbIM NEPEXOAUTL C O4HOIO A3blKa
Ha gpyrom.

4. B Cunnama3, NpoTUB BONM POAMTENEN 3aTeAHA PEOPraHM3auMs LIKOAbHOM ceTu. Poautenam
6b1N10 3aABNEHO NpeacTaBUTENIEM BNACTU, YTO YKasoBaTbCs OecnonesHo, TaK Kak «HeT TaKoM
OpraHM3auMM Kak poautenu». PoguTtenam OTBEYalOT, YTO BCE AENAeTCA MO 3aKOHY U yXKe BCE
peleHo.

5. B Basra npounsowno HapyleHne 3akoHa 06 OCHOBHOW WKoie U rMMHasun. fopoackoe cobpaHne
YyTBEPAWUIO YCTAB WKOAbI 6€3 y4ETa MHEHMA NONEYNTENBCKOTO COBETA LLKO/bI, YeM HapyLwmno 66-
yto ctaTtbto 30LUM. Mpu 3TOM HEKOTPble YMHOBHWKM 3aABAAN, YTO YCTaB C MOMEYUTENLCKUM
coBeTom obcyxaanca.

Mbl NpuBenu 34ech TONbKO HeKoTopble GaKTbl XapaKTepesyloLyo CKNaablBatoLLytocs 06CTOHOBKY B
3CcTOHMU. Mbl TOTOBbI NPEAOCTAaBUTL BaM AOMNOJAHUTE NbHbIE AETANN B CyYae HeobxoanmMocTU. Tak ke
Mbl He3amMea/IMTe/IbHO COOBLMM Bam, €CAM Y YYAaCTHUKOB BbIIEONMUCAHbIX COBbLITUIA BO3HUKHYT
Kakue-nnbo gononHuTenbHble Npobaemsl.

[daHHble @aKTbl yKa3biBalOT Ha CK/AaAblBaloWyoca aTMochepy AaBAeHUA BbIXOAALLYIO 33 PaMKu
NpPaBoBbIX HOPM M HOPM UMBMAN30BaHHOro obuiectBa. [lepBble TPW CAy4as KacatoTcA BOOCTU
NAsHe-Bupymaa, roe pycckoe HacefneHwe cocTaBaseT avwb nopsagaka 11 npoueHTtos. Mo3atomy Tam
0COBEHHO C/I0XKHO MEHbLIMHCTBY OTCTamBaTb MPaBO Ha NoayYyeHne obpasoBaHME HA POAHOM A3blKe,
TaK KaK C/IOXKHO MpOBEcTM MyTEM ron0CcoBaHMA W BblbOpamM B MeCTHble OpraHbl BAacTu
npeacraBuTenieil C NOHUMaHMEM OTHOCALLMXCA K NPpo6iemMmam MeHbLUMHCTBA U TaKKe COOTBETCBEHHO
CNOXHO A0CTUYb HEOBXOAMMOrO Ko/MYecTBa npeactasuTeneit. M Kak nokasbiBaeT NPaKTUKa, C yKe
MMELWMMMCA NPEACTaBUTENAMMN HE CUMTAIOTCA.

C yBakeHuem,

CoBeT 06beAnHeHMA «PyccKan WKoia DCTOHUMY. 25.03.2011
Lodumetsa tee 7, 11912

TannunH, 3cToHnA

russovet24@gmail.com

+372 58 106 905



P66rdumine OSCE Rahvusvahemuste Ulemkomissari hr. Vollebaki ja
Europa N6ukogu Inimdiguste Komissari hr. Hammarbergi poole

OSCE Rahvusvidhemuste Ulemkomissarile hr. Vollebaekile
Europa Noukogu Inim@iguste Komissarile hr. Hammarbergile

Lugupeetud Ulemkomissar Vollebaek,
Lugupeetud Komissar Hammarberg,

Eesti Vabariigis on erinevate seadustega reguleeritud laste huvid ja Gigused. Lastekaisteseadus § 3
utleb, et lastekaitse pdhimdtteks on alati ja igal pool seada esikohale lapse huvid.

Samuti, meie riigi seadused annavad v8imalusi venekeelse elanikkonnale vene dppekeelega péhi- ja
gimnaasiumi séilitamiseks ja arendamiseks (igal juhul eesti keele dppimine on praegu kohustuslik
esimesest klassist (Opetakse keelt, aga mitte ained eesti keeles)). Praegu tehakse katseid Ule viia vene
Oppekeelega koolid eesti ppekeelele.

Septembris 2010.aastal loodud NO&ukogu Vene Kool Eestis pulab aktiivselt kaasa raékida
haridusametnikega vene koolide hariduspoliitika kujundamisel seotud kiisimustes.

20.detsembril 2010. aastal Noukogu Vene Kool Eestis esitas Eesti Vabariigi Valitsusele ja Euroopa
NBukogu Inimdiguste Komissari harra Hammarberg'ile podrdumise. Samuti oli kaebuse koopia
edastatud Oiguskantslerile.

Kaebuses toodud informatsioon oli véetud teadmiseks Oiguskantsleri kantselei poolt 23.12.2010 (nr
14-5/102015/1007404). Esimesel veebruaril pdérdusime otseselt Oiguskantsleri poole, kus palusime
alustada meenetlust. Ciguskantsler vastas 23-ndal veebruaril, et meie avaldus on menetlusse votnud.

Kaebuses juhtisime EV Valitsuse t&helepanu sellele, et Pdhikooli- ja glimnaasiumiseadus (PGS)
(https://www.riigiteataja.ee/ert/act.jsp?id=13337919) mé&érab kindlaks menetlust, mis vdimaldab
saada haridust emakeeles. Kéesoleval hetkel on ndutav kolmeastmeline menetlus, mida peaks
algatama kooli hoolekogu, kui tegemist on giimnaasiumiga (Hoolekogu - Valla- vdi linnavolikogu -
Valitsus). Hoolekogus on maéératud lapsevanemate kohad. Seega teoreetiliselt vdiks hoolekogu
kajastada lastevanemate huve, kes on otseselt huvitatud dppeprotsessi tulemustes.

Kuid tegelikkuses riigiametnikud, néiteks Haridus- ja Teadusministeeriumi esindajad, véidavad, et
kisimus vene koolide Gleminekuga eesti keelele on juba otsustatud. Sellega nad viivad lastevanemaid
(vene kogukonna esindajaid) eksitusse ning Uletavad oma padevuse piire, sest PGS mééarab selgelt
asutust, mis vaiks teha ettepanekut 6ppekeelest - kooli hoolekogu.

Lugupeetud komissarid, k&esoleva poordumisega tahaksime vélja tuua moned faktid vene
koolilaste vanemate pdhjendamatu réhumise kohta.

1. Rakvere Vene GUmnaasium.
a. 16. mértsil: Rakvere linnavolikogu vottis vastu otsuse, kus pakkub Uhineda eesti ja vene
koolid 1-st septemberist 2011. Seega |6ppeb Vene Glimnasium oma eksisteerimine &ra.
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2.

3.

b. Gimnaasiumi Gpilaste vanemad vditlesid rohkem kui Uks aasta sdltumatu kooli eest.
Naiteks, nad on kogunud 421 allkirja Rakvere Vene Gumnaasiumi pooldamiseks.
(Rakveres elas 16988 inimest (2008 statistikaandmed)).

c. Kuna Rakvere linnas oli enne juhtunud katseid koolid Uhendada, asi laks kohtusse
(vanemad vs Rakvere linn). Kohus on otsustanud selle aasta veebruaris, et koolide
tihendamise otsus ei olnud Gigustatud. Vaatamata sellele uus otsus on tehtud kohalike
omavalitsuse poolt isegi enne aega, et kaebuda kohtu otsuse peale. Kohtuotsus oli
lihtsalt ignoreeritud ja Rakvere Linnavalitsus tegi uue koolivirgu Umberkorraldamise
otsust.

d. Vanemad pakkusid kompromissi Linnavolikogule: séilita sdltumatu po&hikooli. Linn ei
votnud kompromissi vastu.

e. Praegune tulemus on see, et linna saadikud said linnavalitsusest jargmise istundi
paevakorra 9. martsil. Istung toimus 16. martsil ja sisaldas kisimus Vene Gimnaasiumi
saatusest. Enne ei olnud labiragkimised voi koosolekud, kus seda teemat arutati - see oli
lihtsalt "Ghesuunaline” suhtlemist. Linna haridusameti arutas teemat 14. martsil.
Vastased arutusele ei kutsutud. Uks saadikutest, V. Vaselenko, ise tuli, saama ajal kool
hoolekogu aseesimehe, Ilja lvanovi, ei lasunud koosolekus olla. Kohtumise ajal, Vaselenko
on kuulnud arvamust, et "Kahju, et kool ei sulgenud enne" ja siitidistamine pronksioos.
On madistatuslik, kuidas Uritatakse siduda pronskitdd vene kooli saatusega. (Teisisdnu,
konstruktiivset dialoogi ei toimi, vaid phjendamatu surve avaldamine.)

Tapa Vene Glimnaasium.

a. Kooli hoolekogu protokoll oli voltsitud, kus oli kirjas, et kooli p&hikiri kiideti heaks ja
madrati giiimnasimis eesti keel dppekeelena.

b. Tapa venekeelne ajalehe "Tapaskie Vesti" ilmumine lukkas nédala vorra edasi. Ajalehes
peaksid ilmuma materjalid gimnaasiumi ollukorrast. Selle tulemusena ilmusid ajalehes
hoolekogu vastaseid materjalid.

c. Mees, kes on abielus Uhe akstiivse emaga, pidi to6lt lahkuma. Ta oli kutsunud juhtuse
poolt eelmisel nadalal. Temale anti naise véljatriikitud artikleid ja paluti, et naine [dpetab
tegelema giimnaasiumi seotud kiisimusega. Kolme lapse pere métleb Eestist lahkumist.

Kunda linnas Ghel momendil IGpetati vene lastele vastuvétt vene dppekeelega esimesele klassile.

Seda vdimalust ei pakkutakse enam. Vanemad olid sunnitud andma oma lapsi eesti dppekeelega
klassidele. Kunda ja Rakvere vahel on 25 kilomeetrit, ning seetdttu oli ka raske vaikelastele minna
igal paeval bussiga. Kunda koolis on umbes 380 dpilast, neist on umbes 102 vene dpilast, mis on
paigutatud klassides, kus dpetamine toimub eesti keeles. Uldiselt selline ldhenemisviis on
halvasti kavandatud, ning r6hutab Gpetajad ja lapsed, kes on sunnitud mélemat keelt kasutama.
PBhimdtteliselt on olemas vBimalus moodustada klassid, kus Gppettd toimuks eraldi vene ja
eesti keeles.

Sillamael, koolivérgu Umberkorraldamine oli alustanud vanemate tahte rikkumisega. Kohalike
omavalitsuste esindaja Utles vanematele, et kaebamine on kasutu, sest "ei ole olemas sellist
organisatsiooni nagu vanemad". Vanematele 6eldi, et kbik on tehtud vastavalt seadusele ja kdik
on juba otsustatud.



5. Valga linnas toimus PGS-i riilkumine. Valga Vene Guimnaasiumi pohikiri oli kinnitatud, aga seda ei
esitatud enne kehtestamist arvamuse andmiseks kooli hoolekogule, mis on PGS-i 66 paragrahvi
riilkumine. Kuid leidsid ametnikud, kes Uritasid véita, et p8hikiri arutati hoolekoguga koos.

Lugupeetud komissarid, me oleme siin kirjeldatud vaid méned faktid, mis peegeldavad Eesti vene
koolide olukorra kujunemist. Oleme valmis andma teile tiiendavat informatsiooni. Kohe teavitame
teid, kui situatsioonid arenevad ja sellega kaasnevad uued probleemid inimestele.

Need asjaolud nditavad arenenud surumise atmosfaéri, mis asub &igusnorme ja tsiviliseeritud
tihiskonna raame véljaspool. Kolm esimest eespool kirjeldatud kohtuasjadest toimub L&&ne-
Virumaal, kus venelaste kogukond on umbes 11% kogu elanikkonnast. Seega on eriti raske kaitsta
oma digused, n.h. vBimalus saada haridust emakeeles, kuna isegi teoretiliselt on raske valida kohaliku
omavalitsusse inimesi, kes tdhelepanelikult kaaluvad vene rahvusvdhemuste vajadused. Ka praktikas
on juhtumeid, et need esindajaid, isegi kui nad on osutunud valituks, ignoreeritakse.

Parimate soovidega,

"Vene kool Eestis" Noukogu. 25.03.2011
Lodumetsa tee 7, 11912

Tallinn, Eesti

russovet24@gmail.com

+372 58 106 905



Appeal to the OSCE High Comissioner on National Minorities Mr.
Vollebaek and the Council of Europe Commissioner of Human Rights
Mr. Hammarberg

To OSCE High Comissioner on National Minorities, Mr. Vollebaek
To the Council of Europe Commissioner for Human Rights, Mr. Hammarberg

Dear High Comissioner Vollebaek,
Dear Comissioner Hammarberg,

In the Republic of Estonia, the iterests and the rights of a child controlled by different laws. Third
paragraph of Children protection Law says that the child protection is based on the principle, when
the best of the child interest should be at the higherst prioirity.

In addition, the Laws of the Republic of Estonia allow Russian population of the country to preserve
and develop basic and secondary schools having the studies kept in Russian language. At the given
moment, attempts are made to partly or completely transfer the schools to the Estonian language
for education.

The Council of the “Russian school in Estonia”, which was established in September 2010, makes the
attempts to actively discuss with the officials questions of educations related to the formation of
education polices in respect of Russians schools.

On the 20™ of December 2010, the Council of the “Russian school in Estonia” made an appeal to the
Government of the Republic of Estonia and to the Council of Europe Commissioner of Human Rights,
Mr. Hammarberg. The copy of the appeal was also sent to the Chancellor of Justice.

The content of the appeal was taken for the record by the office of Chancellor of the Justice on 23rd
of December 2010 (nr 14-5/102015/1007404). Later, on the 1* of February, the Chancellor has got
directly the appeal to start an investigation. The Chancellor of Justice has replied on 23" of February
and informed about beginning of the investigation.

In our appeal, we have brought to the attention of the Government the fact that the Law of Basic and
Secondary School (LBSS) (https:.//www.riigiteataja.ee/ert/act.jsp?id=13337919) refers to the
procedure to realize the right for education in mother tongue. In the present moment, three-step
procedure is required in the case of secondary school, which should be initiated by the School Board
of Trustees (Board of Trustees - Local/Municipal authorities - Government). The Board of Trustees
contains the places hold by the parents of school children. Thus, in theory the Board of Trustees
should reflect the interests of the parents, as a party having a direct interest.

However, in practice, state officials, for instance representatives of Ministry of Education and
Research, allow themselves to make statements, which lead to delusion of school children’s parents
(representatives of Russian community) as it is stated that the question of schools transition to
Estonian language is decided and no “exclusions” are possible. That is, the officials exceed their
boundaries of competence, as LBSS clearly points out the body which does the proposition on the
language in which the educational process should be conducted.



Dear Commissioners, in this appeal we would like to outline some of the facts of unjustified
oppression of the parents of Russian schoolchildren.

1. Rakvere Russian Gymnasium.

a. On March 16", Rakvere Town Council took a decision to join Estonian and Russian
schools starting 1% September 2011 the name of the Gymnasium should cease to exist.

b. Parents of pupils of the Gymnasium more than one year are standing for the
independent school. For instance, they have collected 421 signatures of the town
inhabitants in support of the school. (Town population is 16988 based on 2008 statistics).

c. As there was an attempt to merge the schools before, the case went to the court
(parents vs. town authorities). In February this year, the court has decided that the
decision of schools merge was not justified. Despite of this, a new decision has been
made by local authorities even before the time to appeal to the court decision has
elapsed. The court decision was just ignored and new restructuring of decision for the
school network was made.

d. In the court the parents suggested a compromise to the Town Council: to make a basic
school on the basis of Gymnasium, but preserve an independent school. Town has
declined the compromise.

e. As a current result, on 9" of March this year, deputies have received an agenda for the
council meeting that was held on 16" of March, which contained a question deciding the
destiny of the Russian Gymnasium. Before there were no negotiations or meetings
where this subject was discussed — it was just a “one way” communication. Town
commission on education has met on 14™ of March to discuss the subject. The
opponents were not invited. One of the deputies, V. Vaselenko, came himself, but a
member of school Board of Trusties, Ilja lvanov, was not let to the meeting. During the
meeting at the commission on education Vaselenko heard an opinion that expressed a
“pity that the school was not closed before” and some accusation in “Bronze nights”. It is
puzzling how the attempts are made to interconnect “Bronze nights” with the destiny of
Russian school. This expression, “Bronze nights”, seems to be used always where there is
a word Russian. (In other words, relationships are built not constructive dialog, but on
unjustified oppression.)

2. Tapa Russian Gymnasium.

a. There was a falsification of the minutes of the meeting of the School Board of Trustees,
which in falsified version stated that school statute was approved and defines Estonian
language as the language of education in the gymnasium.

b. March issue of the local newspaper in Russian language “Tapaskie vesti” was delayed for
one week. The situation concerning the gymnasium should have been described in the
issue. As a result, the material against the Board of Trustees appeared in the news paper,
which was opposite of what was originally planned.

c. Husband of one of active mothers had to leave his job. He was called to the management
last week and given the printouts of his wife articles. He was asked that the wife stops
dealing with the subject of gymnasium. Three-child family considers leaving Estonia.

3. In Kunda town, first grade pupils were not admitted to the classes with the Russian language.
They were deprived from such possibility. Parents were forced to give their children to the
classes with Estonian language. The distance between Kunda and Rakvere is 25 kilometers, and
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therefore, it was also difficult for small children to go such a distance each day by bus. There are
about 380 pupils in Kunda school, around 102 pupils are Russian-speaking, which are placed in
classes where teaching is done in Estonian. In general, such an approach is ill-conceived and
stresses teachers and children, who are forced to switch from one language to another. In
principle there is a possibility to form classes where teaching would be in Russian language.

4. In Sillamé&e, reorganization of school network has started in violation of the will of parents. The
representative of local authorities has told to the parents that complaining is useless, as "there is
no such organization as the parents”. Parents were told that everything is done according to the
Law and everything has been already decided.

5. There was a violation of LBSS in Valga town. Town council approved the statute of Valga Russian
Gymnasium without it, the statute, being shown to and discussed with the Board of Trustees,
which violates 66" article of LBSS. However, some of the officials were trying to claim that the
statute was discussed with the Board of Trusties.

Dear Commissioners, we have outlined here just a few facts, which characterize the situation
developing in Estonia around schools teaching in Russian language. We are ready to provide you with
additional details as requested. We would instantly inform you, if any of involved characters would
get further problems.

These facts point out the developing atmosphere of oppression, which goes beyond legal norms and
that of civilized society. First three cases described above concern Léa&ne-Viru Country, where Russian
minority is about 11% of the entire population. Thus, it is especially difficult there to defend the right
for getting the education in the mother tongue, as it is difficult to elect to the local authority bodies
people who would carefully consider the needs of Russian minority. Also, in practice, there are the
cases where these representatives, even if they are elected, are ignored.

Best Regards,

Council of NPO «Russian school of Estoniax. 25.03.2011
Tallinn, Lodumetsa tee 7, 11912

russovet24@gmail.com

+372 58 106 905
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